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Language School and Cultural Center 

Déjeuners Mensuel de l’Alliance 
 Wednesday February 8  

Join us for food, conversation, and fun 

A fabulous meal includes soup, choice of three entrees,  
dessert and coffee or tea   

$15 members -- non-members $20 (pay at the door), SRJC Culinary Cafe,  
458 B Street in the Brickyard Center  

Convenient parking in the Macy's lot or in the Seventh Street Garage 

Space is limited to 30 people only.  
Please reserve by calling 829.7708  by Sunday February 5 at the latest.  

Please, DO NOT SEND YOUR CHECK, we will collect it at the door. 

Mark your calendars with the following dates: 

March 8, April 12, May 10 

Dîner-Conférence  
la Gare Restaurant, 208 Wilson Street, Santa Rosa  

Tuesday February 7 at 6:30 pm 
 

Tragédie à Vaux-le-Vicomte: Louis XIV jaloux se venge de son ministre Nicolas Fouquet. 
par Anne Prah-Perochon  

En septembre 1661, quelque temps après la fête au luxe insolent donnée en son honneur par le brillant ministre des Finances Nicolas Fouquet, 
le jeune Louis XIV, offusqué par un tel étalage de luxe, le précipite dans la disgrâce et le fait emprisonner à vie.   

S'emparant ensuite des trésors de Vaux-le-Vicomte, il engage le trio talentueux: l'architecte Louis Le Vau, le paysagiste André Le Nôtre et le 
peintre - décorateur Charles Le Brun pour transformer Versailles en un palais sublime. Fouquet aura ainsi fourni au Roi-Soleil à la fois le 
modèle et les hommes. 

La présentation sera accompagnée de superbes diapos montrant les personnalités, les réceptions, les costumes du Grand Siècle ainsi  que les 
ressemblances entre les châteaux et les jardins de Vaux-le-Vicomte et de Versailles.   

Notre conférencière Anne Prah-Perochon a été rédactrice en chef du Journal Français et de France Today pendant 29 ans jusqu’en 
2005 et continue à écrire pour ces publications. Anne Prah-Perochon, Fulbright Scholar, est docteur en histoire médiévale de 
l’Université d’Aix-en-Provence et possède un M.A. en philologie anglaise. Elle a longtemps enseigné l’art et l’histoire de France à 
l’Université de Berkeley ainsi qu’à l’Université de San Francisco. 

Elle est l’auteur de deux ouvrages d’histoire médiévale ainsi que de centaines d’articles dont les séries très populaires «Les Amants 
de l’Histoire» et «Figures de l’Art et de l’Histoire». De New York à Los Angeles, de Minneapolis à Miami, elle a présenté des 
centaines de conférences sur la civilisation française pour des associations culturelles, des universités et des musées américains. 

Le Dr Anne Prah-Perochon a été nommée chevalier de la Légion d’Honneur et Officier des Palmes Académiques pour son rôle dans 
la promotion de la culture française à l’étranger. 

You can attend the dinner and conference, or the conference only.  Please reserve by Friday February 3, 2006 at the latest for dinner/
conference by sending your check for $36 to AFSR, 613 Fourth Street, suite 200, CA 95404.  Dinner begins promptly at 6:45.   For the 
conference only, tickets are $12 and no reservation is required. Conference begins promptly at 8 pm, and you may pay at the door.  

Coming In April... 
An Evening of French Songs  

by soprano Susan Witt-Butler and mezzo-soprano Mary Beard,  
on Saturday, April 1 at 8 p.m.  

in Newman Auditorium at the Santa Rosa Junior College. 
The program will be a fundraiser for the Alliance Française and will 
include songs and arias by Fauré, Debussy, Ravel, Saint-Saëns, 
Poulenc, and Hahn. Also in the program will be two songs by local 
composer Charlotte Ellis. Susan Witt-Butler is a professor of voice 
at Sonoma State University and both she and Mary Beard teach 
voice privately as well. 

Tickets are $6 students, members $12,  general and $15. 
Tickets can be purchased at the door. 

Mark your calendars! 
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Our newsletter Ici L'Alliance 
appears monthly along with our 

calendar of events. This newsletter 
is mailed to over 400 local 

addresses, and is given out to 
anyone who might be interested in 
the activities of the Alliance and in 
the classes offered by our French 

Language School.  

Get in touch! Merci. 
Ici l'Alliance is published monthly by 
Alliance Française de Santa Rosa  

Editor: Upi Struzak 
Send all correspondence regarding 
the newsletter, advertising and the 

website to: 

Alliance Française de Santa Rosa, 
613  Fourth Street, Suite 200 

Santa Rosa, CA 95404  
newsletter@afsantarosa.org 

Message du Vice-Président 

Dear Members, 
2005 was a very positive year for our Alliance.  Thanks to the great work of our Board of Directors and to 
the endless devotion of our President, Upi, the Alliance has known many successes throughout the year. 

The cocktail/conferences have multiplied with a larger participation due to the captivating subjects that 
were being addressed.  The Beaujolais Nouveau celebration, held for the first time at a location other than 
our downtown office space, was a tremendous success due in great part to the choice of the new locale, at 
Paradise Ridge Winery.  A new momentum was given to the school with the arrival of our new Director, 
Anne, whose energy, dedication and kindness are an assurance of continuing maturity and development of 
the school. 
We would also like to extend a huge “Thank you” to our long-time members and former Presidents for their 
loyalty, and most of all, for their valued advice.  Thanks to their accrued participation, and continued 
teamwork, 2006 should present a multiplication of new events:  the Champagne/strawberries raffle evening 
for the benefit of the school, the Chandeleur celebration, and a modified 14 Juillet celebration (details of 
which will follow later). 

In a few weeks, we will be sending out a survey to all members to compile your ideas, comments, and 
concerns.  Since we value your opinion, a strong participation will be appreciated. 
Once again, I, along with the Board of Directors, wish to thank the benevolence of our members (of which 
we never have enough) and all those who made, make and will make our Alliance stronger and more 
successful, to the satisfaction of all. 

I wish you a happy, healthy and prosperous year 2006!  As we say in Brittany (and Anne will confirm!):  
“Bonne année, bonne santé et le Paradis à la fin de vos jours”! 

Hervé Boblet, Vice-Président 

IN MEMORIAM 
 

Marijke Byck-Hoenselaars 
1933 - 2006 

 
Owner of  

the Paradise Ridge Winery 
  

Our sincere sympathy  
to her family. 

 

IN MEMORIAM 
 

Charles McElmurry  
1921-2005 

 
Our  sincere sympathy to 

Rosemary McElmurry and  
 to her family 

 
 

Voulez-vous parler français? 

Causeries au Foyer  
Informal conversation groups meet at the Foyer of 
the Alliance, 613  Fourth Street, in downtown Santa 
Rosa. Alliance members attend free. There is a $2 
fee for non-members. 
Causeries du jeudi, 4:30-6:00 pm  
Intermediate/Advanced –  with Marina Velichensky 

French Chat 
Join us the first Friday of the month, beginning at 6 
p.m. at Sassafras Restaurant for our fun and casual 
monthly French chat.  We'll meet in the lounge area 
where you can order food and beverages.  All levels 

of French are welcome.  Sassafras is open until 9 
and is located at 1229 North Dutton Avenue, Santa 
Rosa (College Avenue heading west, right onto 
Dutton, left into large parking lot of Santa Rosa 
Business Park; www.sassafrasrestaurant.com).  
Email sonprov@sbcglobal.net for more information. 

Causeries in Sebastopol  
Tuesdays, 6 to 8 pm, at 176 Main N . Street.  
For information, call Madeleine at 526-5257. 
Advanced conversation.  

Causeries in Healdsburg 
Wednesdays at 5:30 pm. Wine and cheese and a 
lots of talk en français! Call Myrna Greene for the 
latest location at (707) 433-3677. 
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Passons quelques instants avec Daphne Smith 

Beaucoup d’entre vous connaissent déjà bien 
Daphne Smith puisqu’elle fait partie des 
membres fondateurs de l’Alliance Française de 
Santa Rosa. Mais vous ne connaissez   peut-
être pas les détails de sa longue association 
avec la France et la langue française. 

Née à Palo Alto, c’est à Los Gatos qu’elle a 
passé son enfance et son adolescence. Dès 
l’âge de huit ans, elle aspirait à l’apprentissage 

des langues étrangères, mais l’absence de cours l’a obligée à attendre 
jusqu’à ses études secondaires pour assouvir sa soif de connaissance 
des langues. Elle a d’abord fait deux ans de latin, puis trois années de 
français en deux ans sous la direction d’un excellent professeur 
(Monsieur Aubry) qui l’a beaucoup influencée. Ses études à Pomona 
College pour l’obtention d’un B.A. in French ont été suivies d’une 
année en France comme assistante de langue anglaise à un lycée de 
Rennes. Elle conserve un excellent souvenir de son premier contact 
avec la Bretagne, d’autant plus qu’elle a eu la chance d’assister à 
l’Hôtel de Ville à un banquet à l’occasion de l’inauguration du Centre 
Franco-américain de Rennes. – auquel assistait aussi l’ambassadeur 
américain en France en tant qu’invité d’honneur. Elle se rappelle 
encore l’immense plat sur lequel on servait un chevreuil, et si vous 
voulez d’autres détails gastronomiques, demandez-lui de vous montrer 
le menu qu’elle a conservé en souvenir de ce banquet mémorable… 

Revenue aux Etats-Unis après son année en France, Daphne a 
continué ses études à l’université de Californie à Berkeley. Munie de 
son Master’s in French, elle a pris un poste de professeur de français 
dans une école privée à San Francisco. C’est à l’occasion du poste de 
son mari à Sonoma State University qu’elle est venue habiter à Santa 
Rosa en 1969. Pendant plusieurs années elle a mené de front la vie 
familiale et des cours particuliers d’apprentissage du français pour 
enfants. En 1982 elle a pris un poste à plein temps à Ursuline High 

School pour enseigner le français aux élèves d’Ursuline et de Cardinal 
Newman. En 1993, elle a abandonné ce poste pour faire cours à temps  

partiel à SRJC jusqu’en 1997, et des cours particuliers jusqu’en 2002. 
Depuis novembre 2005 elle fait partie de l’équipe de professeurs à 
notre Alliance.  
C’est à Daphne que nous devons la création, en 1978, du groupe 
“Brown Bag French”  qui se réunissait une fois par semaine et qui a 
continué à le faire pendant des années à la patinoire de Charles 
Schultz à Santa Rosa. Plusieurs membres de ce groupe ont été, avec 
d’autres personnes qui se sont jointes à eux en 1987, à l’origine de la 
fondation de notre chapitre de l’Alliance. La première réunion 
d’organisation a eu lieu à l’automne 1987, et dès février 1988 le comité 
de douze personnes - dont Daphne faisait partie bien entendu - a 
monté une fête du Mardi-Gras à la cave Piper Sonoma pour attirer 
d’autres personnes. Succès immédiat, ce qui veut dire que Santa Rosa 
avait bien besoin d’un chapitre de l’Alliance! Daphne a continué à y 
être très active: secrétariat, installation à Chinn Street (où la cuisine 
permettait d’organiser des déjeuners et parfois des journées 
d’immersion), et présidence du chapitre de 1996 à 2000. 

Quand on lui demande combien de fois elle est allée en France, 
Daphne s’exclame: Oh la la… Outre son année scolaire à Rennes et 
un autre séjour de huit mois en 1976-1977, elle passe régulièrement 
plusieurs semaines en France à peu près tous les deux ans. Ses 
régions préférées: la Bretagne et la Dordogne (où elle fait des séjours 
prolongés depuis quatre ans). Comme elle le dit, “je connais sans 
doute mieux la France que les Etats-Unis”… 
Nous la remercions de tout ce qu’elle a fait et fait encore pour notre 
Alliance, et lui souhaitons bonne continuation dans son “histoire 
d’amour” avec la France et la langue française. 

Jacqueline Lindenfeld 

Cercle littéraire 

Attention les habitués: au lieu du 26 janvier, 2006,comme prévu, nous allons nous réunir une semaine plus tôt, le 19. Le roman de Maryse 
Condé, Moi tituba Sorcière fera le point de conversation. 
Pour ceux qui ne sont pas au courant, outre le livre de Maryse Condé, nous avons en vue Le Petit Garçon de Phillippe Labro, le 23 mars, et 
Frida Kahlo de Rauda Jamis, le 20 mai. Pas de réunion durant la saison estivale. 
Les lecteurs qui ont commandé ces romans peuvent passer les prendre chez Geneviève qui réside au 1062 Clark St., S.R. tel. 568-0470 avant 
de vous présenter. 

Raymond Lemieux 

Le coin Ecole 

Nous disons « au revoir » à Karine qui suit son mari dans son nouveau 
travail en Arizona. Karine a été professeur à l’Alliance de Santa Rosa 
depuis presque le début. Son expertise et sa joie de vivre nous man-
querons énormément. Nous lui souhaitons, à elle et à sa famille, tout le 
bonheur du monde dans leur nouvelle vie. Pour la remplacer, nous 
accueillons deux nouveaux professeurs dans l’équipe, Julia Orenstein 
and  Elisheva Sachs qui se font une joie de commencer en janvier. 
Nous avons donc maintenant une équipe de 7 professeurs tous quali-
fiés et enthousiastes, de langue maternelle ou non. 

 
We have to say « Goodbye » to Karine, who is following her husband 
in his new job in Arizona. Karine has been a teacher at the Alliance 
since almost the beginning. Her expertise and her « Joie de vivre » will 
be missed greatly. We wish them all the best in their new endeavour. 
Julia Orenstein and  Elisheva Sachs are joining our team in January. 
We now have a team of 7 qualified teachers.  

We invite you to come to our Champagne and Strawberries Lottery 
soirée, on Friday, January 20th at the Alliance. Invite lots of friends too, 
and have a chance to win a free Language session. 
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Ciné-Club  
Paris fait son cinéma ! 

Cette année, Paris est à la fête.  
Tous les deuxièmes mercredi du mois,  

venez voir un film en relation avec la cité de la lumière.  
 

En juin 2006, nous organisons un voyage pour aller sur place. Vous pourrez par exemple 
déjeuner au Grand Colbert comme Diane Keaton dans «Something’s Gotta Give», vous 
prendrez un verre où Kevin Klein et Meg Ryan se sont assis pour «French Kiss», ou 
marcher sur les pas d’Amélie Poulain à Montmartre dans «Le fabuleux destin d’Amélie 
Poulain». 

Something’s Gotta Give 
Wednesday February 8 at 6:30pm 
Alliance Française de Santa Rosa 

Register please at least 2 days in advanced by calling  707. 543.8151  
(Leave a message) or by sending an email anne@afsantarosa.org  –  Cost $5. 

Wine and drinks will be provided by the Alliance.   
Bring snacks, cheese or fruits to share! 

Harry Sanborn (Jack Nicholson) is a perennial playboy with a libido much younger 
than his years. During what was to have been a romantic weekend with his latest 
infatuation, Marin (Amanda Peet), at her mother's Hamptons beach house, Harry 
develops chest pains. He winds up being nursed by Marin's reluctant mother Erica 
Barry (Diane Keaton), a successful, divorced New York playwright. In the process, 
Harry develops more heart pangs -- the romantic kind -- for Erica, an age-
appropriate woman whom he finds beguiling. However, some habits die hard. 
When Harry hesitates, his charming thirtysomething doctor (Keanu Reeves) steps 
in and starts to pursue Erica. And Harry, who has always had the world on a string, 
finds his life unraveling. 

  
PICTURESQUE ALSACE! 

 
 
 
 
 
 
 

Savor village life in Ribeauvillé,  
medieval jewel of the Wine Road. 

Well-appointed apartment in renovated  
17th-century building,  

surrounded by wineries, hiking trails, 
castles.... 

Perfect for a couple, maximum 3 adults.  
Available by the week. 

 
Call Chantal Vogel at (707) 829-8457 or 

chantalv@comcast.net 

Enfin... 
La Garderie Play Group  

at the Alliance Française 
Have coffee downtown while your child 

learns French! 
Drop-off your child (3-16) in room Le Petit 
Prince every Saturday, from 12 :30 

to 1 :30 pm.  
S/he will be well taken care of by a French 
speaker. There are plenty of books, tapes, 

movies  
for them to watch and listen to.   

See her/his smile when s/he leaves the 
room! 

Cost : $5  
Call 707. 543.8151  

Paris fait son Cinéma 
Sunday, June 4, 2006 to Friday, June 9, 2006 

Schedule Proposal* 
Day 1 – Sunday, June 4, 2006 - Arrival and settling in the hotel. 
Day 2 – Monday, June 5, 2006 - Before Sunset – Centre de Paris, Musées 
 Shakespeare and Company - Le Pure Café 
 Something’s Gotta Give – Dinner at Le Grand Colbert 
Day 3 – Tuesday, June 6, 2006 
 Sabrina – 6ieme arrondissement, Grands couturiers et cafés littéraires 
Day 4 – Wednesday, June 7, 2006 
 Amélie - Montmartre, Bar-Restaurant « Au soleil de la Butte » 
Day 5 – Thursday, June 8, 2006 -  Journée libre et shopping 
Day 6 – Friday, June 9, 2006 - Départ 
 
* Because trips have to be planned a long time in advance, the schedule is subject to 

minor changes, due to train and classes reservations. 

Reservations for this trip have to be made by Friday, April 14, 2006 
Approximate Cost: $ 1500 
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Dans la cuisine avec Christine Piccin 

Kahlua Mocha Fondue 
Chocolate Fondue couldn’t be easier to make, and it’s always a hit, 
whether for a sit-down dinner or a birthday party for kids.  If you prefer 
plain chocolate, just leave out the coffee liqueur. 

makes 4 servings 
• 3/4 cup half-and-half 
• 1/4 cup heavy cream 
• 1/2 cup powdered sugar 
• 2 tsp.  instant coffee granules 
• 3 Tbl.  Kahlua or other coffee liqueur 
• 1 pinch salt 
• 8oz.  semi- or bittersweet chocolate, finely chopped 
• bananas, strawberries, tangerines, raspberries angel food cake or 

cookies, fresh cherries on the stem, chunks of fresh peeled 
coconut, marshmallows. 

 
Heat half-and-half and cream over medium heat until steaming.  Add 
powdered sugar, coffee granules, Kahlua and salt, stirring until coffee is 
dissolved.   

Reduce heat to low and add chocolate, stirring constantly until smooth.   
Transfer to fondue pot with a liner or water bath set over a candle, and 
serve with assorted fruit, cake, or cookie dippers. 

 
- Upcoming Classes - 

♦  Chicken Sautés at Sur La Table on Jan. 26 
♦  Thai Cooking at the Finley Center on Feb. 1 
♦  Fondue Party at Sur La Table on Feb. 8 
♦  Knife Skills at Sur La Table on Feb. 18 

♦  Moroccan Cuisine at the Finely Center on Feb. 21 
♦  Pot Pies at Sur La Table on Feb. 23 

 
Please email me for more info: christine@piccin.com, 

or check these websites: 
www.SantaRosaRec.com  www.RelishCulinary  

www.SurLaTable.com 

Solution page 6 http://www.cruciverbiste.com 

Vertical 
1. Niveau de la classification inférieur au sous-ordre et 
qui regroupe plusieurs familles 
2. Fréquent. Entre le junior et le vétéran (sport) 
3. Volumes. Ogive 
4. Chrome. Augmentation des habitations en milieu rural. 
Électronvolt 
5. Affluent de la Seine. Espagnol 
6. Liquides se séparant du caillot après coagulation. Lac 
d'Europe 
7. Marcherais. Lactucarium 
8. Organisation de libération de la Palestine. Existent. 
Par exemple 
9. Se jetent avec violence sur qqn. Tour cycliste 
d'Espagne 
10. Aluminium. Poètes grecs. Méthode de procréation 
artificielle 
11. Évêque et apôtre des Goths (311- 383). Esclave 
12. Ville de Chine. Décorations militaires 

Horizontal 
1. Relatifs aux successions 
2. Empiète. Compositeur et violoniste italien (1632-1687) 
3. Produit intérieur brut. Entrailles. Clé 
4. Ouvrier spécialisé dans l'étamage. Freluquet 
5. Gouverné. Chef-lieu de canton du Lot 
6. Cachexie. Père 
7. Principal port d'Érythrée. Énergie 

8. Avocat. Arrêt. Ligne d'amarrage faite de deux fils de 
caret entrelacés 
9. Captivé. Adverbe 
10. Racaille. Affecté. Tueur 
11. Poisson d'eau douce. Verdet 
12. Capitale de l'Arménie. Poissons téléostéens 
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Learning From Paris  

 
A class on the wonders of Paris will be held at Santa Rosa Junior 
College on three evenings in May.   

Each session will include slides on the history of architecture and 
development of Paris, as well as wine and cheese tasting from different 
regions of France.   

The course will explore the public places, markets, cafes, boulevards 
and neighborhoods that make Paris the city we all love. It is a class for 
those who are planning their first trip to Paris and those who have been 
to Paris many times.  

The class will be taught by Steve Rabinowitsh, who has traveled to 
Paris numerous times and has led walking tours of Paris. He has also 
given a lecture at the Alliance Francaise on "Modern Architecture of 
Paris".  

He will be joined by Rick Theis who has over 25 years of experience in 
the wine industry. They have taught the class for the past 6 years and 
continue to add new Paris experiences to the course content.   
The class will be held on May 10, 17 and 24 from 7 to 9pm.  The cost 
of the course is $79, which includes wine and cheese tasting. To 
register, contact Santa Rosa Junior College Community Education at 
527-4372  or www.santarosa.edu/cmmunityed 

 

Class schedule can be subject 
to modifications. 

 

SUCCESSORAUX 
USURPE.LULLI 
PIB.TRIPE.FA 
ETAMEUR.NAIN 
REGI.MARTEL. 
F.ETISIE.DAB 
ASSAB.SEVE.A 
ME.GEL.LUSIN 
INTERESSE.LA 
LIE.EMU.LION 
LOTE.ACETATE 
EREVAN.GADES 

Le carnaval dans le monde 

Officiellement la période du calendrier religieux appelée "carnaval" 
commence le jour de l'Épiphanie pour se terminer le Mercredi des 
Cendres. Mais c'est surtout autour du Mardi Gras que l'on fête 
aujourd'hui dans le monde le "carnaval". 
Le Mardi Gras a tous les ans une date différente car cette date est 
fixée par rapport à la date de Pâques, qui varie en fonction du cycle 
de la Lune. Il y a 40 jours de carême, entre le mercredi des cendres et 
le jour de Pâques.  
Le carnaval désigne, d'un point de vue profane, toutes les 
manifestations festives (défilés costumés, bals) se déroulant ces jours 
là. Le mot de "carnaval" vient du mot italien "carnelevare" signifiant 
"sans viande", "enlever la viande" car la période qui va suivre le Mardi 
Gras sera une période de jeûne. 
En France et au Canada on l'appelle le Mardi Gras, dans les pays 
anglophones on le nomme Fat Tuesday, Shrove Tuesday ou encore 
Mardi Gras Day. En général, comme on ne mange pas de gras 
pendant le carême, la veille, le Mardi Gras, les gens utilisent ce qui 
leur reste de graisse et en profitent pour faire des fritures, beignes, 
bugnes et beignets. Il est aussi de coutume d'arrêter de manger des 
œufs durant le carême. C'est pour cela que s'est aussi instaurée la 
tradition de faire des crêpes, dans la recette desquelles on utilise des 
œufs, cette veille de Carême. C'est donc pourquoi le Mardi Gras est 
aussi appelé le Pancake Tuesday. À la mi-carême, temps de pause, 
comme son nom l'indique au milieu du carême, on refait aussi des 
crêpes, toujours pour cette même raison: l'accumulation des œufs 
qu'on n'a pas pu manger durant le carême. À Pâques, à la fin du 
carême, on se retrouvait malgré tout avec tant d'œufs qu'on les 
distribuait. 

En France, à Nice 
Le plus connu des carnavals en France est celui de Nice, avec sa 
célèbre bataille de fleurs créée en 1830, qui a lieu sur la promenade 
des Anglais depuis 1876 (œillets, roses, glaïeuls, gerberas, mimosas, 
dahlias, liliums…) et ses carnavaliers qui prennent en charge la 
réalisation des fameuses grosses têtes, sujets et chars en carton 
pâte. De la conception ils font alors dessiner et peindre le sujet, char 
ou grosses têtes, par un maquettiste. Puis, le sculpteur modèle les 
visages avec de l'argile. Ensuite, il fabrique le moule de plâtre que le 
carnavalier recouvre de plusieurs couches de papier découpés en 
petits morceaux et encollés d'une mixtion de farine et d'eau chaude, 
pour donner le modèle définitif, en carton pâte, qu'il faudra maintenant 
peindre et habiller.  
Les couleurs utilisées sont éclatantes: rouge, vert, jaune, et des 
dégradés à l'infini. La mécanisation des chars est ingénieuse: cordes, 
ficelles, mais aussi des vérins hydrauliques sont utilisés pour animer 
les personnages.  
Des formations musicales françaises et étrangères se joignent au 
défilé et créent l'ambiance. 

Un char fleuri mesure 6 m de haut, 7 m de long, 2m de large. La 
décoration est faite à la main, à l'aide de pétales de milliers de fleurs, 
collés un à un, dans la nuit et la matinée qui précèdent chaque 
"bataille". 

Par char, on place 60 à 70 coussins de mousse supportant 60 à 65 
fleurs et feuillages, soit 3600 à plus de 4000 tiges. La garniture 
"pétales" nécessite 80 à 100 bottes d'œillets de 50 fleurs chacune, soit 
quelques 5000 fleurs. 

www.momes.net 
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 City  State Zip 

___________________________________________________________________________ 
 Home Phone   Work Phone   E-mail 

___________________________________________________________________________ 

Page 7 Ic i  L ’A l l iance Volume 5,  Issue 1  

French Language Classes 
Schedule for Spring Session 2006 6 weeks  

February 27 - April 10  

Alliance Française de Santa Rosa 
French Language School  

613 Fourth Street, Suite 200, Santa Rosa, CA 95404 

www.afsantarosa.org  - school@afsantarosa.org 

1 MONDAY  4:00 p.m.- 6:00 p.m. 
4 MONDAY  6:30 p.m.- 8:30 p.m. 

5 TUESDAY 9:15 a.m. - 11:15 a.m. 
7 TUESDAY 6:00 p.m.- 8:00 p.m.   
 

FEES 

Please include 
membership fee for non-
members (Individual $40, 
Student $25, Family $44) 
Tuition: $  

 

Membership: $  

 
 
Total: $  

6 TUESDAY 12:00 p.m. - 2:00 p.m.  
8   WEDNESDAY   9:00 a.m. - 11:00 a.m. 
10  WEDNESDAY  11:30 am - 13:30 p.m.  

12 THURSDAY  9:15 a.m. - 11:15 a.m. 
13 THURSDAY  6:00 p.m.- 8:00 p.m. 
14 THURSDAY  6:30 p.m.- 8:30 p.m. 
15 SATURDAY  1:00 p.m. -  3:00 p.m. 

3 MONDAY 5:30 p.m. - 6:45 p.m. (13-16) 

Please clip and mail this form, along with check payable to "Alliance Française de SR" to:  
Alliance Française de Santa Rosa, 613 4th Street, Suite 200, Santa Rosa, CA 95404. 

I wish to enroll in:____________________________ 
I have read and understood - Signature: ____________________________ 

Classes Location:  
Alliance Française de Santa Rosa, Fourth St., Kress Building (2nd Floor), 
Santa Rosa. Public Parking available on 5th St. and at 3rd St. & D Street. 

Registration & Placement: 
All former students may send their registration at anytime. New students 
must come in for a diagnostic interview. Complete beginners do not have 
to take an interview. 

BEGINNERS – Complete beginners, no diagnostic interview 
required. 2 hours/week for 6 weeks – 12 hours of instruction. 
Tuition: $ 144 

 

 

 

 
INTERMEDIATE – 2 hours/week for 6 weeks – 12 hours of 
instruction. Tuition $144  

 

 

 

 

ADVANCED – 2 hours/week for 6 weeks –12 hours of 
instruction. Tuition $144 

 

 

 

 

CHILDREN Class –  1:15 hours/week for 6 weeks –  
 Tuition $125 

 

 

ADVANCED Theme Class –  2 hours/week for 6 weeks –  12 
hours of instruction. Tuition $144 

The class is a discussion of various aspects of life in France such 
as France and the European Union, Immigration in France, Work 
and Leisure in France. 

 

 

 

FRENCH MOVIES -  Tuition $144  

This class is pure fun : we watch a movie and talk about it. The 
class meets 4 times on January 16, January 23, January 30, 
February 6. 

 

 

 

CONVERSATION Class - 2 hours/week for 6 weeks –  12 hours 
of instruction. Tuition $144 

 

 

ATELIER - Wellness workshop in French - 9hours of 
instruction. Tuition $108 

2 MONDAY  4:00 p.m. to 7:00 p.m.  

9 WEDNESDAY   10:00 a.m. to 12:00 p.m.  

11 WEDNESDAY   6:00 p.m. to 7:30 p.m.  



Please Check One: New member □ Renewal  □ 
Name__________________________________________Date__________________________ 

 
Adress______________________________________________________________________________ 
 
City_______________________________________State________ Zip__________________________ 

 
Phone_____________________Email______________________________________________ 

 
Level of Proficiency: □ None  □ Beginner  □ Intermediate  □ Advanced  □ Native  
How did you find about the Alliance? □ Relative   □ Friend   □ School   □ Phone Book   
Other__________________________________________________ 
 
I would like to volunteer: □  Yes   □   No 
Areas of interest □ Conversation Group □ Literary Group   □ Classes  □ Children’s Activities 
 
Amount of enclosed check:__________________________________ 

Mail to: Alliance Française de Santa Rosa, 613 4th Street, Suite 200, Santa Rosa, CA 95404  
Gifts are tax deductible 

Non-profit Org. 
U.S. Postage 

PAID 
Santa Rosa, CA 
Permit N° 274 

Alliance Française de Santa Rosa 
French Language School  

613 Fourth Street, Suite 200 
Santa Rosa, CA 95404  
Tel. (707) 543-8151 

La Maison de L’Alliance is open 
Monday: 9:45am - 12:30pm 
Videotheque is open during class hours. 
Please call for hours. 
 

Website: www.afsantarosa.org 
info@afsantarosa.org 
newsletter@afsantarosa.org 
school@afsantarosa.org 

 
 

Is your Membership Renewal Due? 
IS YOUR MAILING ADDRESS CIRCLED IN RED? TIME TO RENEW! 

If you do not renew within 2 months, we will regretfully stop sending you our newsletter and your membership benefits 
will expire.  Call the Alliance 707.543.8151 for address changes.  Please note: Bulk mail is not forwarded. 

Annual Fee  
(12 month period) 

Please circle your  
membership level 

Student                   $25 

French Teacher          $28 

Individual Member           $40 

Family                              $45 

Friend of AFSR          $75 

Sponsor            $100 

Life Membership        $500 
Additional Donations: 

School Program $______ 
 
Cultural Program $______ 

Merci! 

This issue was mailed on 01.13.05 


